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YМСА  И  РУССКИЕ  КНИГИ  ДЛЯ  ВОЕННОПЛЕННЫХ


В годы Второй мировой войны, забота о пленных в немецких и итальянских лагерях, была возложена на Международный Красный Крест и Всемирный Христианский Союз Молодых Людей (World’s YМСА). Центр обеих организаций был  в Женеве (Швейцария). Красный Крест оказывал пленным материальную помощь едой и одеждой, а ХСМЛ заботился о пище духовной. Одной из форм заботы о пище духовной было создание библиотек для военнопленных.


Известно, что ни Красный Крест, ни ХСМЛ, не имели права помогать советским военнопленным, так как Советский Союз не подписал Женевскую конвенцию 1929 г., и к взятым в плен немцам и их союзникам не допускал представителей международных организаций. Поэтому, велико было мое удивление, когда я в конце 1946 г. получил от ХСМЛ для лагерной библиотеки, русские книги с печатями War Prisoners Aid. World’s Committe YMCA Geneva, Switzerland, a тем паче с надписями: «Напечатано Отделом Помощи Военнопленным Христианского Союза Молодых Людей (У.М.С.А.) для исключительного пользования военнопленных» (1). 


Мой сын Владимир предложил мне помочь разобраться в этом вопросе. Он обратился в архив американской УМСА с вопросом не только относительно книг изданных для военнопленных в Женеве в 1944-1945 гг., но и относительно таких же книг, изданных в США. 


У меня в коллекции есть две книги Н.В.Гоголя – «Мертвые души» и «Комедии», изданные в США, с надписью: «Особое издание для организации «Помощь военнопленным» Y.М.С.А. Христианского Союза Молодых Людей Женева Нью-Иорк  International University Press New York» (2). Что интересно, так это то, что я обнаружил такую же книгу Н.В. Гоголя «Комедии», но без приведенного выше текста. Получается, что это не было «особым изданием», а только частью издания с добавочной надпечаткой. Ни время, ни тираж, ни обстоятельства издания, к сожалению, никому не известны, даже Раяну Бину (Ryan Bean) заведующему архивом американской УМСА, который просил моего сына сообщить ему, если тот узнает что-нибудь интересное. B Гуверовском институтe по изучению войны, революции и мира (Stanford, USA) тоже никаких материалов по этому вопросу не было обнаружено (3).


Мой сын обращался и в женевский архив У.М.С.А., которым заведует Клод-Ален Дант (Claude-Alain Danthe), и тоже не смог получить никаких подробностей. Ему прислали только ксерокопию небольшой брошюры по-французски “Le livre du prisonier” (3), в которой было сказано, что 26 апреля 1940 г. Международный Красный Крест создал Совещательный комитет, в который вошли Всемирный ХСМЛ и Интернациональная федерация обществ библиотекарей. В 1941 г. комитет вошел в связь с германским Верховным командованием по вопросу цензуры и в марте 1942 г. смог договориться относительно книг, против которых не возражала германская сторона. Подобная же договоренность была достигнута и с итальянским Верховным командованием. После этого начался  сбор английских и французских книг, а в феврале 1943 г. в Женеве начался сбор денег на печатание книг для военнопленных. Всего в годы войны было собрано 12 548 750 книг, включая 3 631 500 специально изданных для военнопленных (4).


В моей коллекции кроме двух упомянутых книг Н.В. Гоголя, изданных в Нью-Йорке, имеется еще 11 книг, изданных по-русски специально для военнопленных в Женеве в 1944-1945 гг. 

На одной из нью-йоркских книг, изданных специально для военнопленных, есть печать Женевы и на обеих печати американской цензуры. Трудно сказать, зачем американская цензура проверяла книги изданные американским университетским издательством специально для военнопленных, но какие-то причины, по-видимому, были. На обеих книгах тот же цензор – «11278».


Печати “U.S. Censor” c номерами 10537, 10631, 12169 и 12406 встречаются на книгах, печатавшихся в Нью-Йорке в издательствах книжного магазина МН. Майзеля (1919 и 1920), книгоиздательства «Нева» (1919), Русского Литературного издательства (год не указан) и издательства “Association Press” New York 347, Madison Avenue с названием по-русски «Жизнь и книга» в треугольнике повёрнутом вниз. Судя по адресу,  это было Имковским издательством, которое печатало свои книги в «Русской типографии Н.С. Ремизова. Лозанна».


На книге И.С.Тургенева «Накануне», Огиз. Гослитиздат 1944 есть и печать «11278 U.S. Censor» и женевская печать УМСА и ручная печать “Printed in Soviet Union”, что говорит о том, что книга была куплена в США. На двух других книгах советского издания 1943 г. есть женевская печать УМСА, но нет печати “U.S. Censor”. Видимо они попали в Женеву не из США.


Наконец следует упомянуть книгу «Азбука немецкого языка для военнопленных. Краткое руководство и словарь к познанию разговорного немецкого языка» 70 страниц без выходных данных и каких либо печатей, изданную, по сведениям Франкфуртской национальной библиотеки,  ХСМЛ в Женеве в 1942 г. (5).


Так как все старания моего сына Владимира ни к чему не привели, я решил обратиться в Библиотеку Конгресса США и не узнав ничего интересного, начал писки в Интернете. O книгах, изданных для военнопленных по-русски, должны были бы знать, два крупных американских работника УМСА, говоривших по-русски. Это были Пол Андерсон и Дональд Лаури. Про Доналда Лаури я ничего в Интернете не нашел, зато среди многочисленных Пол Андерсонов нашел нужного мне Пол Андерсона (Paul B. Anderson) и название его книги, написанной по-английски “No East or West”, изданной YMCA-Press в Париже в 1985 г. При помощи М.Юппа мне удалось выписать эту книгу, и мои надежды не были обмануты.

 
В своих воспоминаниях Пол Андерсон пишет, как он, после вступления в войну Советского Союза «обратился к советскому послу Громыко с просьбой получить с его помощью разрешение от Москвы для назначения людей ХСМЛ на работу в лагеря военнопленных в СССР на том основании, что наши люди уже работают в Германии в лагерях советских пленных, сказав, что ХСМЛ делает это в ответ на просьбы самих военнопленных» (6).


Сколько мне известно, ХСМЛ только пыталось послать своих людей в лагеря советских военнопленных, выпустила в связи с этим вышеупомянутый учебник немецкого языка, но разрешения работать в лагерях советских военнопленных не получила.


Пол Андерсон далее пишет: «Передал ли Громыко мою просьбу в Москву или нет, не знаю. Вероятно нет. Подобные обращения мы послали и в другие советские посольства.

В ответ мы получили только несколько ответов с благодарностью. Это нас не остановило делать все, что было возможно, для людей за колючей проволокой. Но были и другие препятствия. Одно препятствие заключалось в посылке рабочих команд из пленных, не офицеров, на фабрики, сельскохозяйственные работы или на расчистку развалин после бомбардировок. Одно, что мы считали возможным сделать для русских, это было посылкой книг на русском языке в лагеря для военнопленных. Отдавая себе отчет в возможном ответе Громыко, мы ограничили наше внимание на нерелигиозных книгах, хотя в царское время, мы посылали в лагеря русских военнопленных в Германии и Австро-Венгрии, большое количество икон и молитвенников. Теперь мы послали несколько тысяч классиков – книги Тургенева, Достоевского, Лермонтова и Толстого. Мы купили тысячи книг в магазине Four Continent Book Corporation в Нью-Йорке, имевшем лицензию на продажу русских, в том числе и советских книг. Кроме того, сверх этого мы напечатали еще много тысяч книг, с указанием ХСМЛ как издателя» (6).


Все это верно, только эти книги немцы и их союзники так и не допустили к распространению в лагерях советских военнопленных. Загадкой остается зачем тогда покупались и даже издавались книги для советских пленных, даже в 1944 и 1945 гг., когда с самого начала было ясно, что немцы не позволят распространят книги ХСМЛ в лагерях советских военнопленных?


Все эти книги, купленные для советских пленных или специально для них напечатанные, после конца войны распространялись ХСМЛ в ДиПи лагерях в библиотеках ХСМЛ, в лагерных библиотеках и русских учебных заведениях.


Следует упомянуть, что все пленные, кроме советских, могли пользоваться не только книгами из лагерных библиотек, но и заказывать их по почте. В моей коллекции есть открытка для военнопленных, которую можно было послать без оплаты пересылки по адресу “War Prisoners’ Aid of the Y.M.C.A. 347 Madison Avenue New York 17, N.Y. U.S.A. и заказать желаемую книгу, по имевшимся, вероятно, в библиотеках каталогах. Возможно, что каким-то количеством книг на русском языке пользовались русские, взятые немцами в плен в рядах армий союзников.
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